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Abstract: This article is devoted to the analysis of various approaches to the
definition of the concept of "political discourse". Various classifications of scientists -
linguists are considered and the features of the use of lexical units and stylistic devices
in the translation of speeches of British political figures are described. Political
discourse determines the linguistic picture of the world and the linguistic consciousness
of modern society. The content of political discourse includes all the components
present in the minds of the producer and recipient of the text that can influence the
generation and perception of speech: other texts, the political views of the author, the
political situation.

Key words: Discourse, translation, political, speech, text, linguistic features.

AHHOTaIII/IHI I[aHHaH CTaTbA IIOCBALICHA AHAJIMW3Y PA3JIMYHBIX IIOAXOOAOB K
OIIPCACIICHHUIO TIOHATHA «IOJINTUUECKUH JAUCKYPC». PaCCMOTpeHBI Ppa3INYHBIC
KJ]aCCI/I(l)I/IKaL[I/II/I YUYCHLIX-JIMHI'BUCTOB W OIIMCAHBI 0COOEHHOCTH yHOTpe6J'IeHI/I$I
JEKCUYECKHUX €TMHULl U CTHIIMCTUYECKUX MPUEMOB MPHU MEPEBOJIE peUeil OpUTaHCKUX
[NOJIMTHYECKUX ,Z[€$ITGJICI>’I. IHonuTHnueckuit AUCKYPC OIPCACIIACT A3BIKOBYIO KAPTUHY
MHUpa " A3BIKOBOC CO3HAHUC COBPECMCHHOI'O 06HICCTBa. ConepmaHHe IIOJIUTHUYECKOT'O
AUCKYpCa BKIHOYACT B cebsa Bce KOMIIOHCHTBI, IIPUCYTCTBYIOIIMC B CO3HAHHUU
IMPOU3BOAUTCIIA U PCHOUIIMCHTA TCKCTA, KOTOPBLIC MOI'YT BJIIMATH Ha IIOPOXKIACHHUC U
BOCHPUATUC PCHUHHU: JAPYTIHUC TCKCTHI, NOJIUTHYCCKHUC B3IJIAJAblI aBTOPA, IMOJIUTUYCCKAA
CUTyaLusl.

KiroueBrie cnoBa: AUCKYPC, MEPEBOJ, IMOJIUTUYICCKOC, PCUb, TCKCT, A3bIKOBLIC
OCOOCHHOCTH.

Annotatsiya: Ushbu maqola "siyosiy nutg” tushunchasini ta'riflashda turli xil
yondashuvlarni tahlil gilishga bag'ishlangan. Olim - tilshunoslarning turli tasniflari
ko'rib chiqilib, Britaniya siyosiy arboblari nutglarini tarjima gilishda leksik birliklar va
stilistik vositalardan foydalanish xususiyatlari tavsiflanadi. Siyosiy nutq dunyoning
lingvistik manzarasini va zamonaviy jamiyatning lingvistik ongini belgilaydi. Siyosiy
nutgning mazmuni matnni ishlab chigaruvchi va gabul giluvchining ongida mavjud
bo'lgan, nutgning shakllanishi va idrokiga ta'sir gilishi mumkin bo'lgan barcha tarkibiy
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gismlarni o'z ichiga oladi: boshga matnlar, muallifning siyosiy qarashlari, siyosiy
vaziyat.
Kalit so'zlar: Diskurs, tarjima, siyosiy, nutg, matn, lingvistik xususiyatlar.

The aim of the study is to study the lexical and stylistic features of the translation
of political discourse. In accordance with the purpose and objectives, the following
research methods were used in the work: structural, semantic, lexical and stylistic
analysis. The material of the study was examples of speeches by British political
figures, the search for which was carried out on the Internet. The relevance of the work
Is confirmed by the fact that there is an inextricable link between language and political
communication. Moreover, it can be argued that the specificity of politics lies in its
predominantly discursive nature, and many political actions are speech actions by their
nature. Discourse is an ambiguous term in a number of humanities, the subject of which
directly or indirectly involves the study of the functioning of language - linguistics,
literary criticism, semiotics, sociology, philosophy, ethnology and anthropology. The
repeated use of the concept of discourse by modern linguistics has led to the fact that
this term has acquired some vagueness of its understanding and disorderly use.

As for the linguistic interpretation of this concept, the dictionary - reference book
of linguistic terms considers the discourse as "a speech work in the fullness of its
expression (verbal-into national and paralinguistic) and aspirations, taking into account
all extra linguistic factors (social, cultural, psychological) essential for successful
speech interaction”. In order to proceed directly to "political discourse", it is necessary
to consider the essence of “politics”. As a rule, “politics” means:

* SCIEeNce;

e art;

« field of activity;

* a special kind of social communication.

Political discourse is a phenomenon that manifests itself in society much more
often than other types of discourse. In this regard, the term “political discourse” cannot
be unambiguously defined, since, firstly, the category of politics itself does not have a
clear definition, and secondly, it is not possible to single out political discourse on the
basis of a set of narrowly linguistic features. In a variety of linguistic literature, political
discourse is presented as a multifaceted and multifaceted phenomenon, as a complex
of elements that form a single whole.

The translator has to master the peculiarities of political discourse in all working
languages. The content of political discourse includes all the components present in the
minds of the producer and recipient of the text that can influence the generation and
perception of speech: other texts, the political views of the author, the political
situation. Further, on the example of the speeches of British politicians, it will be
possible to identify the main lexical and stylistic features of political discourse in its
translation.

In the course of public speeches, carefully thought out and prepared in advance,
politicians around the world use a variety of linguistic means to achieve their goal. As
a rule, political speeches are aimed at exerting an ideological impact, forming in the
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audience a certain attitude towards certain realities of political life. Political rhetoric
has the ability to build friendly relations between countries, but also to cause conflicts
between states and within a country. First of all, let's start with repetition and parallel
constructions, in which the emotional impact is provided by logically highlighting the
component of the statement to which the speaker wants to draw the attention of the
audience. Such constructions also contribute to the balance of the utterance, the
creation of a clear rhythm, which contributes to easier listening.

In political discourse, there are different types of repetition in combination with
parallel constructions:

» anaphora - repetition of language elements at the beginning of each construction;

* epiphora - repetition of language elements at the end of each construction;

* ring repeat - repetition of elements both at the beginning and at the end of the
structure;

* pickup (anadiplosis) - reuse of an element encountered at the end of a
construction at the beginning of the next one.

An example of an anaphoric repetition is the following quote from a speech by
British Foreign Secretary William Hague: “We have to re-balance our economy and
deal with the legacy of national debt on a colossal scale. We have to boost economic
confidence and attract investment, break into new markets and reduce our trade deficit.
We have to rise to the challenge of earning out living in the world, as indeed many
British businesses already have.” ( William Hague) The following snippet is an
example of a loop repeat: “That’s what the land of opportunity means. That’s what
finishing the job means.” (David Cameron) As is commonly believed, anaphoric
repetitions increase the persuasiveness of a politician's speech, creating a background
for non-repeating information that comes to the fore. The next stylistic device
characteristic of the speech of politicians is parceling. The author, using packaged
sentences, seeks to make the speech more understandable, convincing, to get closer to
the audience. “After the Berlin Wall came down I visited that city and I will never
forget it. The abandoned checkpoints. The sense of excitement about the future. The
Knowledge that a great continent was coming together.”(David Cameron) “And when
we buy new trains we drive jobs in Derby. Conductor rail from Chard. CCTV from
Warwick. Railway sleepers from Boston.”’(Boris Johnson, Prime Minister of the UK)

Another stylistic means of political discourse is a rhetorical question. This
technique sharpens the attention of the audience, enhances the impression, and
increases the susceptibility of the listeners. The following fragments of speeches by
British politicians can be considered very successful in terms of emotional impact on
the audience. The next technique used by British politicians in their speeches in order
to give the statement a special stylistic coloring is inversion. For example: “Had I been
thinking faster, | should have pointed out that Margaret Thatcher laid the foundations
of the prosperity the city enjoys today.”( Boris Johnson) Also, it should be noted that
recently a large number of nouns have appeared in the language of English politicians,
formed by the conversion method of compounding from combinations of a verb and
an adverb. For example e take-over — Bosib olish e lay-out — ishidan ayrilgan odame
build-up — harbiy kuchlarni yig‘moq
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On the basis of the study, the following conclusions can be drawn: When
interpreting political discourse in its entirety, one should not be limited to purely
linguistic moments, otherwise the essence and purpose of political discourse will go
unnoticed. Understanding political discourse involves knowing the background, the
expectations of the author and audience, and ulterior motives. Thanks to their oratory
skills and lexical and stylistic techniques, politicians manage not only to have an
effective impact on the audience, but also to interact with it using relevant figures of
speech. Thus, political discourse determines the linguistic picture of the world and the
linguistic consciousness of modern society. Political thinking, political communicative
action and linguistic form are in close unity.
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ERTAK TURLARI ERTAK DISKURSINING JANR YARATUVCHI
ELEMENTI SIFATIDA

Ismatov Asliddin Fazliddin o‘g‘li
O‘zDJTU Ingliz tili o‘qitish va ta’lim texnologiyalari
kafedrasi o‘qituvchisi

Annotatsiya: Turli xalq ertaklarining umumiyligi va o'xshashligiga garamay,
“Ertak ekvivalentligi” iborasini uning semantikasi turlicha bo‘lganligi sababli inkor
etiladi, bu esa 0‘z navbatida ertak diskursining janr o‘ziga xosligini rivojlantirishga,
shuningdek, o‘ziga xos xususiyatlarni aniglashga yordam beradi.
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